HpaBmIa MPOBEACHUA UTOIOBOI'0 KOHTPOJIHA

no pucuuIuinie «OCHOBBI TeOPUH M MPAKTHKA NepeBoga» 1 kypca ®PMO
CnennanbHocts «6B02311-IlepeBonunk B chepe MesKAYHAPOAHBIX M IPABOBBIX OTHOIICHUID)
®opma npoBeneHns Ik3aMmeHa — CTaHIapTHBIN MUChMEHHBIN (0duiaiin)

B nemsax ycnemHson caaum 3K3aMeHa 1o AMCHUIUIMEE «OCHOBBI TEOPUH M NMPAKTHKA NepeBoJa»
CTyZIeHTaM He0OX0AUMO:
- TIIATEIbHO U3YYUTh yueOHBI  KypcC B COOTBETCTBUU c IIPOMACHHOU
IIPOTPaMMON;
- W3YYWTh JIOTIOJHMUTENBHYIO JIUTEPATYPy IO TEMaM Kypca;
- IOBTOPHUTH IPOMJCHHYIO JICKCUKY IT0 OCHOBaM TEOPUU U IIPAKTUKE IIEPEBOJIA;
- CHCTEMaTH3UpPOBaTh NPOPECCUOHATBHYIO TEPMUHOJIOTHIO IO KYpPCY.

IIpaBuia npoBeeHNs IK3aMeHAa:

1.  CryneHtsl J0OMKHBI HEYKOCHHTENBHO COOMIONATh MpAaBUIA AKAJEMHYECKOW YECTHOCTH M
TpeOOBaHMUs, U3JI0KEHHBIC B BBINICYKa3aHHBIX MHCTPYKIUAX MO MPOBEJICHUIO UTOTOBOTO KOHTPOJIS IO
pe3ynbratam ocenHero cemectpa 2024—2025 yaeOHOTrO TOI.

2. DK3aMeH IPOBOIUTCS Ha MIaThopMe CHCTEME YHUBED (CTaHIaPTHBIN MUCEMEHHO O(Iaiin)

3. B cOOTBETCTBMM C IIPaBUIaMH AaKaJIe€MUYECKOH YECTHOCTH, BO BpEMs DK3aMEHa CTyIEHTaM
3aIpeleHo:

- HCIIOJIb30BAHUE IINAPTalokK;

- HCIIOJIb30BaHHUE COTOBBIX TE€JIE(POHOB, CMAPT-UYACOB U IPYIMX TEXHUUYECKUX CPEICTB, KOTOPHIE MOTYT
OBITh MCIIOJIB30BAHBI JUIsl HECAHKIIMOHUPOBAHHOI'O I0CTYIA K BCIIOMOTaTeIbHOW HH(pOPMaLIUY;

- HUCMOJIb30BaHUE YEPHOBHUKOB U TETPAJIECH;
- HUCHOJIb30BAHUE KHUT U YYEOHUKOB.

4. CTyneHThl IOIDKHEI M3ydHTh NPABHIIA IPOBEJICHHsS HTOTOBOTO KOHTPOJIA IO JAHHOM JMCIHILIAHE,
KOTOpBIE pa3MereHs! B cucteme Univer.

5. UTOroBblil KOHTPOJb HPOBOJMUTCS COIJIACHO YTBEPHKIEHHOMY IpadHKy, KOTOPBIA OyIeT HOCTyNEeH
cryneHnTtam B cucteme Univer.

6. B 06s3aTeasHOM NOPSIKE CTYAEHTHI JOJKHBI IPMTOTOBUTHLCS K 3K3aMeHy 3a 30 MUHYT [0 Havana u
NPEJICTaBUTh HICHTU(UKAIMOHHBIE JOKYMEHTHI (yIOCTOBEpEHHE JIMYHOCTH, macmopt, |D-kapry
CTYJICHTA).

7. MOHHUTOPHHI 3K3aM€Ha MPOBOAUTLCSA MPENOAABATENSMH IOCPEACTBOM BHACOHAOIIONCHUS, |
COTPYIHUKAMH aKaJIEMHUUECKOTO KOMUTETA.

IHouTHnKa OeHUBAHUA

HToroBsiii KOHTPOJIb MO AUCHUILUTHHE «OCHOBBI TEOPUHU U IIPAKTUKA ITEPEBOIa» MMPOBOJIUTHCS B
MUCbMEHHOM (hopMaTe 1o OUIeTaM.

MaxkcuMalpbHOE KOTHYeCTBO 0ailIoB 3a 3k3aMeH — 100 Gamnos.

KonudecTBo BOmpocoB B Kax10M Ouiere - 3.

Howmep 3aganue Kommuect| KommenTapuit
BOIpoOCca BO OasioB
Bomnpoc 1 | Theoretical 30 B nanHOM 3ananuu TpeOyeTcs AaTh HOIHBINA
guestion 6amioB OTBET HA TEOPETHYECKHI BOIPOC C
IPUBEIEHUEM [TPUMEPOB.
Bompoc 2 | Practical task 1 - | 30 B crenyromeM 3aJaHUH HY»KHO IIEPEBECTH TEKCT C
Translation 0aJLIOB AHTJIMMCKOr0 Ha PYCCKUM WM Ka3aXCKUH S3bIK U

ONPENENNTh BHIbI IIEPEBOAYECKUX TPAHCHOPMALIHIA,
IPHBELIS IPUMEPBL.

Bompoc 3 | Practical task 2 - 40 B TpeTbeM 3a1aHUH HYKHO [IEPEBECTH TEKCT C AHTIIMHCKOTO
Interpretation OaJUTOB | Ha Ka3aXCKMU UM PYCCKMH A3BIK U IPOBECTH €I0 KPATKHUM
aHAJIM3.




Ilo uToram caiavyu s3K3amMeHa:

HpeHO[[aBaTeJIB WIN KOMHUCCHUS BBICTABIIsIET Oaibl B HUTOTOBYIO BCJIOMOCTL B CUCTCMC Univer B
TeueHue 48 4yacoB Mociie MPOBEICHUs SK3aMEHa.
PesynbraThl 5K3aMeHa MOTYT OBITh HEPECMOTPEHBI MO pe3ylbTaTaM NpokTopuHra. Ecmm
MarucTpaHT HapyIIall IPaBUIa UTOTOBOTO KOHTPOJISI, €0 Pe3yIbTaT OyIeT aHHYIHPOBaH.
C cucremoii OLICHUBAHUA MOXECTC O3HAKOMUTHCSA B Ta6JII/IIl€ HUXKEC:

Ouenka no| Iudgposoii %-Hoe coiep:kaHne Ouenka mo

OyKBeHHOii | IKBHBAJICHT 6aJlJI0B TPa/IMIHOHHOI

cHCTeMe cucreme

A 4.0 95-100 OTan4HO

A- 3,67 90-94

B+ 3,33 85-89

B 3,0 80-84 Xopomo

B- 2,67 75-79

C+ 2,33 70-74

C 2,0 65-69 Y I0BIIETBOPUTETHHO

C- 1,67 60-64

D+ 1,33 55-59

D 1,0 50-54

FX 0,5 25-49 HeynosierBoputenbH
F 0 0-24 0

Teopemuueckue memwl 07151 NOO2OMOBKU K IK3AMEHY:

Lecture 1 Introduction to discipline. History of Translation Study Development. Contemporary
theory of translation.

Lecture 2 Subject, objectives and methods of research in theory and practice of translation.
Lecture 3 Translation as interlanguage communication. Communicative scheme of translation.
Translation as a product and a process. Translatability issue

Lecture 4 Classification of translation typology and its grounds.

Lecture 5 Realia, definitions, and classification. Ways of translation of realia.

Lecture 6 Concept of equivalency. Low-level and high level of equivalency

Lecture 7 Translation equivalency theories presented in Russia: Retsker, Komissarov, Barhudarov
Lecture 8 Translation correspondences. Direct translations (Borrowings, Calque and Descriptive
translation. Oblique (indirect) translation.

Lecture 9Ways of description of translation process. Model of Translation. Situational
(Denotative), Transformation (Semantic), Psycholinguistic models.

Lecture 10 Transformations in translation. Lexical and Grammar transformations.

Lecture 11 Translation of phraseological units

Lecture 12 Grammatical issues of translation. Ways of rendering an article in translation.

Lecture 13 Translation of attributive word combinations

Lecture 14Translation of modal forms.

Lecture 15 Conclusion of the course



IIpumepHslii popmat 6mnJiera:
1. Introduction to discipline. History of Translation Study Development.
Contemporary theory of translation.
2. “We locked the door to keep thieves out. Translate from English into Russian/Kazakh
languages and determine what kind of translation transformations is used
3. Translate from English into Kazakh/ Russian languages and determine.

Jlureparypa

1. Munbsp-benopydeBaA.Il., Munbsp-benopyues K.B. M 62 Aurnmiickuii si3pIK. Y 4eOHUK
yCcTHOTO TiepeBojia: YueOHuk uis By30B / A.I1. Munbsip-benopyuesa, K.B. Munbsip-benopyues.
— M.: U3parenscTBo «IK3amen», 2003. — 352 ¢.;

2. AHTIMICKUHN S3BIK 17151 CIICIIHAIMCTOB B 00JIACTH MEXKTYHAPOIHBIX OTHOIIICHUN: yueOHOe
noco6ue E.I1. Bouaposa, H.A. Ceupumtok, O.U. Taparerko Mocksa 2016;
3. AHITIMICKHNA  SA3BIK B MEXAYHAapOJHBIX JIOKYMEHTax U JUIUIOMaTHYECKOU

KoppecrnonaeHIu yaeonoe mocoodue .M. bopucenko, JL.U. Eprymenko «UITJIOTOCy» 2011;
English for students of international relations M. K Makisheva,

Clive Oxenden, Christina Latham-Koenig. New English File. Intermediate. Oxford, 2013
R. Murphy. English grammar in Use, Cambridge, 2011.

M. K Makisheva, L. Duiseyeva. Readingnewspaper.

JL.K SIannkas. AHrTHACKNN S3BIK B JUIIIOMATHH B noanuTuke. «M3narenscteo MI'TMTMO
- YauBepcurer», 2016 T.

9. Kaurm  gams  ngomamHero  ureHusl.  XYyMOKECTBEHHAss — JuTeparypa  (4acTHYHO
aJanTUPOBaHHAS) PA3IMYHBIX 3aPYOCIKHBIX aBTOPOB.

10. A.T.Oumomkuna, M.II. ®DponoBa. COOpHUK yHIpaXKHEHUW JUISI  3aKPETUICHUS
rpamMmMmaTtuk. MockBa. «MexayHapoaHbieoTHOIIEHU», 2017 T.

N OGA



PYBPUKATOP OHEHUBAHMUS
no gucuuninHe OCHOBBI TEOPHH M IPAKTHKA MepeBoAay 2 Kypc

®MO CrenuanbsHocTh «6B02311-IlepeBoaqunk B chepe Me:KIyHAPOAHBIX U MPABOBBIX

OTHOILICHHII»
Kpurepnii «OTIHYHO» «Xopouio» «YI0BJIETBOPHTEILHO» «Heynosaersopures bHO»
90-100% 70-89% 0-49%
50-69%
Monnmanue I'my©okoe noHnmanue ITonnmanue Teopuii u OrpaHnyYEeHHOE TOHUMAaHHe IToBepxHOCTHOE
Teopuii TEOpHUil ¥ NPAKTUKH HPAKTHKU TEOpHIl U IPAKTHKY [IEPEBOAA, TIOHUMaHKe/ OTCYTCTBHUE
¥ Koumenmmii | 1€PEBOJA, KOHLEIILINHA HEePEBO/Ia, KOHLIEMLUH KOHIIENIUH PO(heCcCHOHANBHOI | HNOHMMaHHS TEOPHI U
npodeccuona | MPOdeCCHOHATBHOR npodecCHOHAIBH O UJICHTUYHOCTH u HPaKTHKH TIepeBOa,
JILHOI HACHTUYHOCTU U UJICHTHYHOCTH u npodeccrHoHann3Ma KOHIICIIHH
kommerennuu| Mpodeccuonamsma npodeccHoHaIn3Ma HIEPEBOIUHKA. npodecCHOHaNIBHO i
HepeBOIYHKA. HepeBOIYMKA. Jaercst OTBET, HJICHTUYHOCTH U
Jlaercst ONHBI, B Jlaercs CBU/ICTENILCTBYIOIINI B MpoQeCCHOHAIN3M a
JIOTMYECKON pasBepHYTHI OTBET Ha OCHOBHOM O 3HAaHUH MPOIIECCOB | TepeBomYMKa.
MOCJIEJ0BATEILHOCTH II0CTaBJICHHBIIT BOIPOC, U3y4aeMOM U CLUIUIMHBI, Jan OTBET,
pa3BepHYTHIN OTBET Ha IJle CTY/IEHT IEMOHCTPHPYET OT/IMYAOIIMICSA HEIOCTATOYHOH | KOTOpBIit
MOCTaBJIEHHBIH 3HAHMS, NPUOOPETEHHbIE HA rIryOMHOM u COIEPIKUT psit
BOIpPOC, 1€ CTYACHT JIEKLIMOHHBIX " MOJIHOTOU PACKPBITUS TEMBI, CEPbE3HBIX HETOUHOCTEH,
TIPOEMOHCTPHPOBAN 3HAHMS [ ceMpHAPCKUX 3AHATHAX, A 3HaHUEM 0OHaPyXKUBAOIN
HpeMeTa B ITOJTHOM TaKsKe NOJTydeHHbIe OCHOBHBIX BOIPOCOB TEOPHH, HE3HaHHeE MPOIIECCOB
o0beMe yuebHO# TOCPE/ICTBOM H3yHeHHS! cma6o U3ydaeMoi
HpOrpaMMmBl, 06SsI3aTETbHBIX YIEOHBIX chopMHPOBAHHBIMY HaBBIKAMH IpeMETHOM 006J1aCTH,
JIOCTATOUHO TITy6OKO MaTepHanos o 3 aHanMs3a oTIIMYaronuiics
OCMBICITHBAET AUCHMIUIMHY, | KypCy, naet ABJICHHH, TIPOLIECCOB, HerTyOoKHM

CaMOCTOSITENIBHO, u
UCYEPIBIBAIOIIE OTBEYAET
Ha

JIOTIOTHUTENbHBIE BOIIPOCEHI,
NPUBOUT COOCTBEHHBIE

PUMEPBI mno
npobJyieMaTuKe

OCTaB JICHHOTO
BOIpOCa, per
HPE/IIOKCHHbBIC

MPaKTHYECKHE 3a1aHus Oe3
OMINOOK.

APryMEHTUPOBAHHBI € OTBETHI,
NPUBOAUT NPUMEPHI, B OTBETE
HPUCYTCTBYET CBOOOTHOE
BJIaJICHUE MOHOJIOT MY ECKOH
PeYbI0, JIOTUYHOCTD U
TOCIIE/IOBATEIBHOCT b OTBETA.
OpHaKo JonycKaercs
HETOYHOCTh B
OTBETE. Pemmn
Hpe/ITI0KEHHBIE
HPAaKTUYECKUE 3a]JaHUs C
HEOOJIBIIMMI HETOUHOCTAMHU.

HEI0CTaTOYHBIM ymeHueM

JlaBaTh
aprMeHTl/lpOBaHHble OTBEThHI U
l'[pMBO}ll/lTb l'lpl/lMCpr,
HEIOCTATOYHO CBOOOAHBIM
BJIa/ICHHEM MOHOJIOTMYECKON
pe'-lbi(), JIOTUYHOCTBIO U
MOCJIC0BATEILHOCTD 1O

OTBETA.

Jomyckaercs
HECKOJIBKO
COJICPYKaHUM OTBETA U PEIICHUH
MPaKTUYECKUX

omnb oK

B

PACKpPBITHEM TEMBI,
HE3HAaHHEM OCHOBHBIX
BOIPOCOB TEOPHH,
Hec()OPMUPOBAHH bIMU

HaBbIKAMHU
aHajm3a SIBJICHUH,
IPOLIECCOB, HEYMEHHUEM
J1aBaTh apryMEHTHPOBAHH
3] OTBETBI,
crnabbiM
BJIaIEHHEM
MOHOJIOTHYECKOH Peyblo,
OTCYTCTBHEM
JIOTHYHOCTH u
MOCTIE/I0BATENIBEHOC TH

BeiBozpt
MIOBEPXHOCTHEL.
Pemmenne
MPaKTUYECKUX 3a1aHui
HE

BBITIOJHEHO, T.0
CTyAEHT HE
CnocobeH  OTBETUTb  HA
BOIPOCHI JaXe IPH




JIOIOJIHUTENBHBIX
HaBOJISIINX
BOIIpocax npe
ojiaBaTes.

Ocosnanme  Ka04eBbIX| Xopowio ceszpiBaeT| CBA3BIBAET KOHLENLUH OrpaHuyeHHas CBA3b HesnaunrensHas nim
BONPOCOB KITIOYEBbIE noHsTHsA| 1podecCHOHATBHOM KOHLIENIMI OTCYTCTBYIOT CBSI3b
npodeccuoHaIbLHOM po¢hecCuOHAIBHON HUJECHTUYHOCTH u HpoQecCHOHANBH O KOHLEMIUN
HAEHTHYHOCTH HIEHTUYHOCTU npodeccHoHan3Ma UJIEHTUYHOCTH u npo(hecCHOHANBH Oif
nepeBounKa c HepeBoUHKa c npodeccrHoHann3Ma UJIEHTUYHOCTH Maso
MEXyHAPOTHBIM u MEXYHAPOIHBIM U HepeBoUHKa c WIH
MIPABOBBIM KOHTEKCTOM. HPaBOBBIM KOHTEKCTOM MEX1YHAPOIHBIM U BOOOIIE HE
OrimyHoe 060CHOBaHNE Kazaxcrana. IToakpennser | mpaBoBEIM KOHTEKCTOM UCHOJNb3YET
apryMeHTOB apryMeHThI OrpannyeHHoe SMIMPHYECKHE
JI0Ka3aTeslbCTBaMU JI0Ka3aTeNIbCTBAMU HUCIOJIb30BaHUE HCCIIe/I0BAHHUSL.
SMIMPUUYECKOTO IMIMPUYECKOTO JI0Ka3aTeNbCTB
HCCIIE/IOBAHNS, HCCIIEZIOBAHUSL. SMIHMPUYECKOTO
HanpuMep, Ha OCHOBE HCCIIEZIOBAHUSL.
MPaKTHYECKOTO
nepesoja 1
CTaTUCTUYECKOr O aHAJIN3a.
Ipennoxenne Ipennaraer rpaMmoTHBIE Ipennaraer HekoTOpbIE OrpaHuyeHHas MONMTHKA U Majio unmi BooOIIE HET
NOJUTUKY WIH TONMTUYECKUE H/HITN HOJTUTHYECKHE /NI NPAKTUYECKUE MO THKU u
NpaKTHYeCKHe NPaKTHYECKUE NPaKTUYECKUe pEeKOMEeHIaluu. NPaKTUUECKHX
pexomenanuu / peKOMEHALNH, PEKOMEHIaluH, Pexomennaunu peKOMEeHAHI W
NpeAJI0KEHUS MPEIOKEHUS o TIpeIOKEH S o HECYIIECCTBEHHBI, HE PEeKOMEHIalliu OY€Hb
TIOBBIIIEHHIO OBBILICHHIO OCHOBAHBI Ha HH3KOTO
npodecCHOHABH O npoeccuoHatbHOi TIATEIBHOM aHAIU3€E U KayecTBa.
UJIEHTUYHOCTH u MIEHTHYHOCTH " HErTyOOKH.
npoeccnoHanmu3Ma npodeccHoHamIM3Ma
TIEpEBONIHKA B IepeBoOaYMKa B
Kazaxcrane. KasaxcraHe.
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